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Cmamma npuceayeHa 00C/IOXeHHI0 aH2/iliCbKOI MOBU 8 iICMOPUYHOMY U COYiOJiHeBICMUYHOMY acnekmax
8 MeXax po3noBCIOOXeHHS 8MOPUHHUX 8apiaHMig 8i0N08IOHOI NoieMHIYHOI KOMyHIKamugHoi cucmemu, 0OHUM
i3 penpe3eHMaxmis AKOI € CiHeanypcbka aHeniticbKa.

Knrouoei cnosa: ciHzanypcoka aHeniticbKd, iHOU2eHHA Mo8d, Mo8U iMMiepaHmis, nepioo.
HAomHuy O.B.
CoumanbHO-UCTOpUYECKIEe NPeANnocbUIKN GpOPMIPOBaHMA aHMMICKOTO A3biKa B CMHranype

Cmamea nocsAweHa ucce008aHu0 aHaULCKO20 A3bIKA 8 UCMOPUYECKOM U COYUOIUH2BUCMUYECKOM ache-
Kmax 8 Macwumabax pacnpocmpaHeHus 8MopuYHbIX 8apuaHmMo8 0aHHOU NOAUIMHUYHOU KOMMYHUKaMUBHOU
cucmemsl, 00HUM U3 hpedcmasumesneli Komopol A817emcA cuHeanypckut aHeaudcKud.

Knrouessie cnoea: cuHeanypckuli aHenutickuti, UHOU2EHHbIU A3bIK, A36IKU UMMUZPAHMO8, Nepuoo.
0. Domnich
Socio-historical background of the English language formation in Singapore

The article investigates historical and sociolinguistic aspects of the English language across the extension
of the secondary varieties of the given polyethnic communicative system. One of its representatives is Singapore
variety of the English language. Since the beginning of the 19" century the homotransplantation of the English
language onto the territory of contemporary Singapore — into the area of distribution of the indigenous language
(Malay, which since the beginning of colonization to the present day has been the only national language
of the state) and immigrant languages (different dialects of Chinese and Tamil) — has been observed.

The period of this territory’s colonization comprises almost a century and a half (140 years), during this time
thefollowing historical periods took place: the initial period, the immigration one, and the colonial and post-colonial
periods. In the initial period the implementation of the Anglo-Saxon ethnic group and its linguistic system into
this area and the beginning of cooperation with the indigenous language, and immigrant languages is observed;
the immigration period is characterized, above all, by the emergence of the dominant role of English among other
communicative systems of Singapore; in the colonial period the strengthening of the English language dominance
continued and the substitution of the indigenous language (Malay) and various immigrant dialects and languages
for English began (and continues today); in the post-colonial period the predominance of English in almost all
the spheres of communication is observed (mostly among the younger generation of the Singapore community),
and the English language occupies the position of “high” linguistic system as well. Thus, we conclude that (partly
because of Singapore’s integration into the world community and the processes of globalization in the modern
world) in the given area of its distribution English (first an alien language system) acquires the status of the official,
dominant, the most prestigious, intermediary communicative system on the national scale.

Key words: Singapore English, indigenous language, languages of immigrants, period.

ITocranoBka mpoGmemu. AHIIIICBKA
MoBa (AM) moumpeHa B Cy4acHe CBiTOBe CIIBTOBa-
PUCTBO 3aBIAKY 11 TOMOTPAHCIIAaHTAllil B HOBi apeanu
Ta IIOMITUII KOJIOHia/IbHOI eKCIAaHCii, 3/iliICHIOBaHill
iMITIepiaTiCTUYHOIO Iep>kaBol0 — Benukobpurasiero.
Iporsiromkinbkox cromith (XVI-XX) posmnoBcroppkeH-
HA AM peanisyBanacsa BHAC/liOK YTBOPEHHA 11 Jie3-
iHTerpawil KonoHiaIbHUX TepuTOpiit Benmnkobpuranii
(sax settlement colonies — KOJIOHII-TIOCE/IEHDb, TaK
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i exploitation colonies — KOJIOHill, CTBOpEHMX 3 Me-
TOXO eKCIUTyaTawii (3rifHo 3 TepMiHoorieto Canikoko
Masgene (Salikoko Mufwene)) [39]). Takum umnHOM,
y LIMPOKOMY KOMYHiKaTMBHOMY npocropi AM aBise
c0o0010 CHUCTeMy Hal[iOHa/IbHO-TePUTOpiaIbHUX Ba-
PiaHTiB, «COLIA/IbBHO 3YMOBJIEHVX» JIIHIBOCTPYKTYD,
I AKMX € XapaKTepHMMU «IeBHa (YHKIiOHaIbHA
CBOEPIJHICTb, a TaKOX CTPYKTYPHi Ta HOPMAaTMBHi
ocobmuBocTi» [6, 5].
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3 mouatky XIX cT. criocrepira€rbcs roMOTpaH-
CIUIAaHTALlis AHI/IIJICHKOI MOBM Ha TEPUTOPIIO Cydac-
Horo CiHramypy — B apeajq IOUINMPEHHS MOBHU
KOpPiHHOTO Hace/lleHHA (MasIajiiChKoi, fIKa 3 ITOYaTKy
KOJIOHi3alii # g0 HalMX 4YaciB — €AMHA Halio-
HaIbHA MOBa Jiep>kaBy) i MOB iMMirpaHnTiB (miamek-
TiB KUTalicbkol MOBM if Taminbcbkoi). Y Cinramypi
qotupu odiniiiHi MoBK (Manajicbka, aHIIIICbKa, Hia-
JIeKT KuTaiicbkoi MoBu — Putonghua / Mandarin —
i TaMifnbCchbKa), iHAUTEHHOK BBAYKAETHCA MajlaiiCbKa
[23].

He icuye enunoi yHipikoBaHOI AyMKM IOJO
CIHTamypCcbKOi aHIIMCHKOI, OCKIZIbKM OZHUMU
BYEHMMM I JIIHTBaJIbHA CUCTE€Ma TPaKTYEThCA
SIK «g8apianm» [3; 44 ta iH.], a IHIIMMKM — 5K «pi3-
Hosud» [2; 27 Ta in.]. Tak, cy4acHmit iHTBicT
C.C. Inpina B fucepTalii, IpucBsA4Y€Hill BUBYEHHIO
HalliOHaJTbHO-KY/IbTypHOI creundikm cinramyp-
CbKOTO €THOCY Ji OINCY aBTOCTEPEOTUITY Cydac-
HOTO CiHramypus Ha NPUKIafi aHajli3y 3BepHEHb
y ciHeanypcokomy 6apianmi aHeailicbKoi Moeu,
nopyuye nuraHHa andepennianii Takux Tepmi-
HiB, K «BapiaHT» i «pisHOBMA». ITepmnii Tepmin
BUEHMI PO3yMi€ fAK «8apiaHm aHITIIICBKOI MOBU
3i CBOIMM €HJI0- Ta €K3OHOPMaMI, 1[0 Peaji3y€EThCs
B aHIJIIICHKIN MOBI K pifgHii i gpyrii, odiuiinin
MOBi» Ta «BUKOPUCTOBYETbCA AK A BHYTpIll-
HbO- TaK i [ 30BHIIIHBOKY/IBTYPHOTO CIIIKY-
BaHHA» [3, 5, 9]. «Pi3H08uUdOM aHIIiICHKOI MOBU
CIif, BB@XaTU AaHIVINCBKY, IO (YHKUiOHYE K
iHO3eMHa B TOMY 4M iHIIOMY perioHi, Ma€ Ie€BHUI
KyIbTypHUIT 6a31C, KU ZO3BOMSIE LbOMY Pi3HO-
BUAY OyTM MOBOIO 30BHIIIHBOKYJIBTYPHOTO CIIi-
KyBaHHA i Mae IeBHI iHTepepeHUiHI O3HAKW».
Bxkasyroun, mo AM y Cinranypi Bigmosimae (1)
OCHOBHIUM XapaKTe€pUCTUKAM MOBHOI MOpesni
(intelligibility, comprehensibility, interpretability),
(2) mae craryc pgepxaBHOI, (3) mpepcraBieHa
cOpMOBaHOIO JTIHIBOCUCTEMOIO 3 BJIACHOIO €HJO-
HopMolo, C.C. InbiHa, TaKuM 4MHOM, TUTyNI0€e AM
y 3TajlaHOMy apeani AK ciHeanypcokuti séapianm
aHeniticbKoi M06U, IO MA€ CTaTyC PEriOHa/JbHOTO
BapiaHTa [3, 5] i QyHKIiOHY€e 3 MeTOI BHYTpill-
Hbol Ta 30BHILIHBOI Ky/IbTYpHOI KOMyHikamii [3,
9]. Cnigom 3a C.C. 1piHO0 MU NpUITMAEMO B Uil
po6ori BuzHaueHHss AM B Cinramypi sK €0uHo20
CiH2anypcvKo20 8apianma aHenillcbKoi Mosu.

QopmynOBaHHA Lineit crarri. MeTowo crarti
€ pOo3rnAj B iCTOPMIHOMY 1 COLLOIIHIBICTUMHOMY
ACIIEKTaX aHIJIMCbKOI MOBU B MeEXaX PO3IOBCIO-
I>KeHHsI BTOPMHHMX BapiaHTiB abo JiHIBOCUCTEM
30BHIIMIHBOTO KO/a (BifmosigHO o Teopii b. Kaupy
[29]). Cineanypcokuii eapianm aueniticbkoi Mosu
(CrA) e opHuM i3 penpeseHTaHTIB BifmoOBigHOI
MOJIiBapiaHTHOI KOMYHIKaTMBHOI cucmemu, 1o
(YHKIIIOHY€E B Cy4aCHOMY IIOMIKYy/IbTYPHOMY cepe-
HOBUIi SIK HOTIETHIYHUI TiHrBaAbHUI (HeHOMEH
i IpefcTaBaeHa HaliOHAJIbHO-TEPUTOPIATbBHUMM
BapiaHTaMMu.
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Anani3 ocraHHIX AOCTiKeHb i myOmikaiiii.
3a OCTaHHi IiBCTONITTA IOMITHO aKTMBisyBammcs
HayKOBi PO3BIKM IIO[0 MOIIMPEHHA 1 AMCEMiHALII
AM y HOBMX apeasax ii TpaHCIUIaHTaLil. 3 sABUMIacs
3HaYHA KiZIbKiCTh Ipalb, IO BMBYAIOTb CiHIammyp-
CBKIIT BapiaHT aHIJIINICPKOI MOBU, iHTEPEC IO SAKOTO
aKTMBisyBaBcA I aKTyasisyBaBcA Hanpukinni XX —
Ha novaTtky XXI cT. Ta 3anmMinaeTbca JMHAMIYHMM
mouyHi. CydacHi HaykoBIi (He TiNbKM 3 KpaiHM
HOIIMPeHHs BifoBigHOTrO Bapianta AM) BMBYaOTh
JI0T0 B Pi3HUX ACIIEKTAX: COLIIOIIHIBICTMIHOMY [8;10;
13; 14; 15; 17; 19; 21; 27; 30; 32; 45], icropu4nomy [7;
9; 11; 18; 35; 37; 38; 44], JIIHTBOKOHTaKTOIOTiYHOMY
[28], minrBokynpTypHOMY [24; 50], nexcukorpadiy-
HoMy [31; 47], ninreictuuHoMy (Ha pisHMX MOBHUX
piBHAX: rpamatm4yHOMy [26; 41], Mopdonoriunomy
[33; 36; 49; 51], cemanTuynoMmy [3; 20; 50; 51], dpone-
THYHOMY [16; 22; 25; 34; 42; 46; 48], nekcuuHoMy [3;
7; 20; 21; 43], cuntakcuanomy [12; 49]), ctumictmy-
HoMmy [40].

Buknax ocHoBHOTO Marepiamy. TpuBamicTb KOH-
TaKTiB aHITIO(MOHIB i3 IHAUTeHHIM Hace/TeHHIM KO-
Ba€eThbCsA B Mexkax 140 pokiB (1819-1959). Ictopuuni
nepenymoBr ¢opmysanna AM y Cinramypi Mic-
TATh YOTUPM OKpeMi Iepiofu, fKi 3HA4YHO Bifpis-
HAIOTBCA 332 CBOIMM 0a30BMMM XapaKTePUCTMKAMIU.
PosrnsaneMo mokajiHille Ko>XKeH i3 Hux.

I Iniyianonuii nepiod (1819-1825). Tenesuc AM
Ha Teputopili CiHramypy HepO3pMUBHO IIOB’s3aHMI
3 im’sm cepa Tomaca Cremdoppaa Papdnsa (Thomas
Stamford Raffles), npencraBuuka Bpurancpkoi Ocrt-
Inpiricpbkoi xommaHii, Axuit 28 ciyna 1819 p. Buca-
muBcsa Ha octpoBu CiHramypy it 6 moToro 1819 p.
YK/IaB JOTOBip IPO 3aCHYBAaHH:A Ha LMl TepUTOPii
OpuraHCcbKOI TOproBenbHOI (akTopii, a misHime —
i 3Ha4HOI 3a po3MipaMyu MOPCHKOI BiliCbKOBOI 6asu
[4, 136; 44, 128]. 3 boro Yacy IOYMHAETHCA icTOpiA
TpaHCIUIAHTAllil Ta po3NOBCIOKeHHA AM y Bifgmo-
BifHOMY apeari.

Takox 3asHauMMo, IO MOABa 11 KOMYHiKa-
TUBHA JiA/NbHICTD i3 TyOiTbHUM HapogoM (Marnaii-
UAMM) IpeAcTaBHUKIB DBpurancpkoi pepxasn
Oynu He NeplIMMHU Ha Lill TepuTopii: 3afoBro
no 1819 p. cmocrepiramuca crnopaguyHi iHAUBI-
IOyaJbHi MOBHi KOHTAaKTM, MeTa AKUX IIOATana
y 3AiJiCHEHHI TOPrOBENbHMX 1 PO3BifiyBanbHUX
onepaniit. Ilepmumuy X eBponenusAMy, 3 AKUMU
MajIo KOHTAaKT MajajicbKe iHAWIeHHe Hace/eHHA
Cinranypy, Oyau roaiaHpni Ta HOpTyraabli, 1o
atakyBanu kpainy B XVI ct. [37, 329]. Lle 3aBo-
I0BaHHA He MUHY/IO 0e3CIIifiHO, i mpuK/Iangy 3amo-
3MYeHMX JIEKCMYHUX OJMHMUILDL 3 €BPOIENChKUX
MOB — IIe JIIHTBaJIbHI HACITigKM, sIKi MAalOTh Miclie
B iHZVWTeHHill MOBi, a misHime Oynu iHTerpoBaHi
no CrA, Hanpuknan: sup n. soup, stew [<Malay
<Dutch soep soup]; pasal, pasar n. affair, business,
concern [<Portuguese passada pace, step]. 1eit
nepiox Big3HaYeHMIT TAaKOXX MMOYATKOM iMMirpanii
IIPECTABHUKIB PISHUX €THIYHUX CIIIBHOT.
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II. Immiepauitinuii nepiod (1826-1866). Cinramyp
odiuiitHo crae Teputopiero BpuraHchkoi immepii
B 1826 p. [1, 1098]. Cnouatky Bemukobpuranieio
O6ynu saBorioBaHi Manaisiiceki Ilenanr (1786),
Majnakka (1824) i Cinramyp (1819), B pe3synn-
tari excraHcii i Tepuropii TMrynoBaHo “Straight
Settlements” [44, 128; 2, 182]. 3romoM y 3ragaHux
MicCI[eBOCTsIX 0y/I0 BCTAHOBJIEHO TOPTOBE/IbHI IjeH-
Tpu (1826). Y 3asHaueHUI mepiof crocrepiraaucs
TpUBaji NPsAMi €THIYHI Ta JIHIBaJbHI KOHTAKTH,
IO CIIPUATIO 3aPOJI)KEHHIO 11 PO3BUTKY CiHzanypo-
manasiticoxkoi awueniticoxoi (S-ME) [2, 182-188].
Ha meit yac 0co6mMBO akTMBHMM OYB IpPUIIUB
B Il apean iMmMirpantiB (kmraitiis, iHpiiiiB,
O6puTaHLiB Ta aMepMKaHLiB), i, K HACTIOK eTHIi4-
HOI B3a€EMOJil, CIIOCTEpIraeTbCA aKTUBi3allid MOB-
Hux KoHTakTiB. Jlica JIim (Lisa Lim) 3asHauvae, 1m0
B pe3y/lbTaTi BeIMYE3HOIO HAIlIMBY iMMIIPaHTIB
3 miBgHa Kurato, Manaiisii, Inmonesii Ta IliBgeHHOL
Asii BinOyBaeTbcs icTOTHE 30i/IbIIEHHS HaCeTEeHHs
CiHranypy — Bif HeKiIbKOX COTeHb J10 61l HiX
miBmineitona [37, 329-330].

IToniTka iMmnneMmeHTanii Ta iHTerpanii AM
y MYyJIbTHETHiIYHE Ji IOMiJIiHrBajbHE CIBTOBApU-
crBo CiHramypy HepO3pMBHO IIOB’s3aHa 3 IIepeXO-
JOM HaBYa/JIbHMX 3aK/IaiB Ha HaBYaHHA AM (rmoun-
Hatoun 3 1834, 1835 poxkis) [44, 128]. 3xiticHIOETBCS
3MillHEHHA TaHiBHOI poni AM y pe3ynbTaTi HU3KHU
COILIia/IbPHO-iCTOPMYHMX 1 IIOMITUYHMX IIPOLECIB:
AM sk lingua franca 3amiHoe MicreBi MoBM-IIOCe-
penHMKY, Hanpukiaf, Baba Malay, Kristang, Bazaar
Malay [44, 129, 136], AM iMIieMeHTOBaHa AK MOBa
HaBYaHHA B cycTeMi OcBiTH (y cepepHIiX IIKOIax,
a Mi3Hillle KomemKax i BUIMMX HAaBYAJIbHUX 3aKIa-
max) [44, 128].

III. Konowuianvruii nepioo (1867-1958). Yepes
Mmaibke miBcromitra (1819-1867) Bim 3acHyBaHHA
kpainu cepom Cremdopnom Padpdnsom Cinramyp
odiniitHo crae konoHierw Bemmko6bpuranii (Crown
Colony) [37, 329]. Crocrepira€rbcsi BUTICHEHH:
MoOBI KopiHHoro HaceneHHsa (Malay) i MoB immi-
rpanTiB (Chinese: Hokkien, Putonghua, Cantonese;
Tamil) anrniiicekolo MoBoro. Ha 1pomy erami AM
CTa€ MOBOIO IIPECTIDKY IEPXKABHOTO MacIITady (Hero
IIOC/TyTOBYBA/Iacs 3aKOHO/jaBYa CHCTEMa, BOHA BUKO-
pucroByBamacs sk lingua franca B ginmosux i ¢inan-
COBIUX KOJIaX, a TAKOX Oy/Ia MOBOIO afMiHICTpYBaHHI,
AUIUIOMATIi Ta YIpaB/IiHHA TOLO).

IV. IMocmxononianvnuii nepioo (1959 p. —
0o Hawiux onie). IlpoicHysasiuu 140 pokiB mig TMckoM
KOJIOHia/IbHOT ekcnaHcii (1819-1959), y 1959 p. kpaina
3Bi/IbHMIACA BiJ KOJIOHIa/JIbHOTO THITY Bpmranchkoi
KopoHu [2, 182], a B 1965 p. CiHramyp craB Hesa-
nexHo Bix Manaiisii gepxasoo (1963-1965) [8].
XapakTepHOK 0COOMUBICTIO € Te, IO B 1€l Yac CTBO-
PIOIOTBCA BCi coLianbHi, KyIbTypHi, OCBiTHI Ta IIOIi-
TUYHi IHCTUTYTY, POPMYIOThCS HpiOpUTETH i 3aKO-
HOJABYO 3AKPIIUIIOITHCA MK PiSHUMM €THIYHMMM
KOJIEKTUBaMIU.
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Sx 3asnauae JIi Kyan IO mono0 MOBHOI IOJITHKK
HOCTKOJIOHIapHOrO Mepiony (1959-1990) i Bubopy
AM sk lingua franca momiHanioHaIBHOTO I MY/Ib-
TUKYIbTYPHOTO KOM IOHITi CiHranypy, «B HalloMy
OaraToHal[iOHaJIbHOMY Ta Pi3HOMOBHOMY CYCIIi/b-
CTBi aHIIiicbka MoBa Oy/la €IUHOI HEHTPaIbHOI0
MOBOIO, He Ka)Ky4M B>K€ IIPO Te, 1O 11 MOBa JI0IO-
Mor7Ia 6 HallloMY CIJIKYyBaHHIO i3 30BHIIIHIM cBiTOM»
[11, 112].

CrocrepiraeTbcsi ~ IOCTYNOBE  BUTiICHEHHA
AHT/IIICBKOI0 MOBOI iHJAMTE€HHOI MOBU Ta MOB
iMmmirpanTiB mpakTu4HoO 3 ycix cdep KomyHikauii
(3a BMHATKOM JliTepaTypHOi KHUTaliCbKOi MOBH,
BUBYEHHA 11 3alPOBA[KEHHS KOl KUTANMChKOIO
[iacriopor0 KyJIbTUBYETHCA CIHTAIyDCBKUM yps-
mom 3 1978 p. [11, 116-117]). [ugurenHa MmoBa, 5K
i MoBM iMMirpaHTiB, NpOJOBXYIOTb (QYHKIiOHY-
BaTU B MOJiNiHIBaTbHOMY cycninbcTBi CiHramypy,
OJJHAK CTAaTyC XX MOB 3MiHIOETHCA TMif| TMCKOM AM
(upomy cupusie imnnementanis AM y Bcix cdepax
ocBiTH, Mac-Mefia, HagaHHA AM oco61uBoro cra-
TyCy: Ije — MOBa 0i3HeCy, AUNIOMATIi, yIpaBIiHHs,
afiMiHicTpanii, cucreMu OCBiTM TOINO). 3arajom
Bigmosimui imiomu [5, 171] (manaiicbka, miajexTu
KUTallCbKOI MOBM JI TaMilbCbKa) MPOJOBXKYIOThH
¢yukuionysatn y cdepax HeodiuiriHol KoMyHI-
Kanii (ciMeifHe cmizkyBaHHA, MOOYTOBi IOBCAK-
IeHHi cuTyanil TOIO) B CepemOBMIN CTapIIOTO
IIOKOJIIHHA ~ CIHTAaIlypChKOTO  KOMYHIKaTMBHOTO
KOHTUHYYMY, aJieé MOJIOJ€ IIOKO/IIHHs CIHTaIlypIiB
B KOMYHiKallil y BijlIOBifHMX JIIHIBaIbHUX CUTYa-
LisIX BUKOPUCTOBYE BXe AM.

Huni » oyeBUAHOIO € HesbamaHCOBaHa [BO-
MOBHICTb, 260 aurinocHa curyanis: AM mepe6y-
Bae y cTaHOBUIII «BUCOKOI» ninrBocucremu (High
language), a HaTMBHa MoBa — «HM3bKOi» (Low
language). Ile TBepm>xeHHA MO>XHa BepudiKkyBaTH
TakuMy (akTaMyu: HacaMIiepes, 3aKOHOZABYO
3aTBEPIPKEHO, 110 AM — ofHa 3 YOTUPbOX 0Pimiii-
HUX MOB Jep>KaBW, il BUKOPUCTaHHsA XapaKTE€pHO
I «BUCOKMX» MOBHUX CUTYyauin i cep xomy-
Hikaril, a came, K Oy/I0 3a3HaueHO BHIlle, Y BCixX
PiBHAX CUCTEMM OCBiTH, HAYKOBIII, aIMiHiCTpaTUB-
Hill [isIBHOCTI, HiOBIN, ypsfoBii chepax ToOILO.
Inpurenna MoBa (Manaiicbka) QyHKIIIOHY€E B «HU3b-
KMX» CUTyaliax i cpepax KoMmyHikanii, Hampukiaz
y TOBCAKJAEHHOMY, MOOYTOBOMY Ta CiMeltHOMY
crinkyBaHHi, QYHKI[IOHaTBHO 3HVDKEHUX CTMIIAX
MOBJIEHHS TOMIO.

MoBn immirpaHTiB i Kpeonbcbka MoBa (Baba
Malay), mo ¢yHKI[iOHYIOTb y CIHTaITypchbKOMY CITiB-
TOBAPICTBI 3 YaCiB 3aCHYBaHHA [Iep>KaBI, IPAKTUYHO
BUXOJATH i3 yciX cdep KOMyHiKallii: 3MEHIIyeTbCs
KiJIbKiCTb HOCIiIB BifilIOBiTHNX MOB, i OCTaHHi BTpada-
I0Tb CTATyC «IIaHiBHUX» (a dominant home language)
B KOMYHIKallii CIHTaIlypcbhbKOl €THIYHOI CII/IbBHOTH
[44; 35]. Y mabn. 1 HaBeIeHO XapaKTEPUCTHUKY iCTO-
puU4HUX NepiofiB popmysanHs CrA, 110 IPYHTYEThCA
Ha COLIia/IbHO-ICTOPUYHIX IIPOLECaX.

OinonoriyHi cTygii



Tabnuys 1

Ilepiopy craHOBNIEHHSA CiHTaIyPChKOL AaHITMIiICHKOT

Ilepion,

OcHOBHI JaTn

KopoTtka xapakTepucTuka
COIlia/IbHO-iICTOPMYHNX NIPOLIeCiB

JlokoJToHiaIbHUI Yac

Kin.
XVIII cT. —
noy. XIX cT.

3AiliCHeHH: eTHIYHMX i MOBHMX KOHTAKTiB Mi>XK OKpeMUMMA
NpefiCTaBHMUKAMY IHAUTEHHUX 1 IHTPOAYKOBaHOTO €THOCIB
Y pe3ynbTaTi TOPrOBEIbHMUX Ta PO3BiflyBaIbHUX Ollepalyiil

IHinianpHM
(1819-1825)

6 JIIOTOTO
1819 p.

YKnajaHHA JOTOBOPY IIPO 3aCHYBaHHSA Ha OCTPOBaX
6putaHcbkoi ToprosenbHoI 30HM (akropii) cryrysano mo-
YaTKOM ICTOPIi TpaHCI/IAaHTallil Ta PO3MOBCIOf)KeHH AM
y LbOMY apeani

BcTaHOBIEHHS TOPrOBe/NIbHUX IIeHTPIB Ha BiOBigHIN
tepurtopii (1826) 3 mofaIbIINM 3apPOKEHHIM Ta PO3BUTKOM

1826 p.

I ImMmirpaniiamin

ciHranypo-manasiricpkol anriiicbkoi (S-ME) i Peranakan
English. 3naunnit npums iMmirpanTis: KnTaitiis,
iHpiTiiB, OpUTAHINB i aMepuKaHIIiB

(1826-1866)

1834 p.,
1835 p.

3minHeHH: naHiBHOI pori AM: et injom sk lingua
franca mpakTMYHO 3aMiHIOE MiCLIEBi MOBU-ITOCEPETHUKIL;
cTaHOBJIeHHA AM sIK MOBU HaBYaHH:A B CepeHIX OCBIiTHIX
YCTAHOBAX i BUIIiiT IIKOIi

Kononianpanit
111 (1867-1958) 1867 p.

BuricHenHs MOBM KopiHHOro HacenenHs (Malay) i MoB
immirpantiB (Chinese i Tamil) anrniiicekoo MmoBor. AM —
MOBA IIPECTIDKY EP>KABHOIO MacuITaby

ITocTxkonoHianpHMI
IV | (1959 p. —
[0 HAlMX YaciB)

1959 p.

[IponoBskeHHs IOCTYIIOBOI'O BUTICHEHH: aHIJi/ICbKOIO
MOBOIO iHUTe€HHOI i MOB IMMITpaHTIB (32 BUHATKOM
JiTepaTypHOI KMTaICbKOI MOBM) IIPAKTUYHO 3 yCixX

cdep KoMyHiKamii: Malalicbka MOBa, fK i fiazekTn
KIUTAChKOI i TaMi/IbCbKA, IIPOJOBXKYIOTh PYHKIIOHYBaTH
B IIOJIiMiHIBa/IbHOMY clliBTOBapucTBi CiHramypy, ofgHak
CTaTYC LMX MOB 3MIHIOETBCA i TcKoM AM

BucHOBKM 3 [JOCTigKeHHA i HepceKTUuBU
MOJAIbLINX HAaYKOBMX PO3BifoK. Y mepion Opuran-
cbKol KonmoHianpHOI ekcrancil (1819-1959) Cinramyp
HabyB CTAaTyCcy BEIMKOTO TOPrOBOTO IIEHTPY, MaB
Y POSTIOPAIKEHH] BEIMKUIT MOPCHKUI ITOPT i 3aBAKMU
TOPTrOBUM ILJIAXaM, AKi IPOXOAW/IN KPisb III0 Jlep>KaBy
1o Manaiisii it Asii, 3a/rygaB iMMIirpaHTiB 3 ycix KyTou-
KiB cBiTy, 0c06/1B0 3 A3ii (Kurato Ta Inpzii). MoBu 1jux
HApOJiB 3TOfIOM CTaIOTh OMIL[iIHUMM 3aBISAKYM 3Ha-
YHIll Ki/IbKOCTi HacCeJIeHH:A, 3apEECTPOBAHOIO Ha OCT-
POBI, Ta 3MiHIOIOTb MOBHY CUTYaIil0 B IbOMY apealli.

Ilepion xomoHisalii BigmOBigHOI TepuUTOpil BKIIIO-
Yae IPaKTUYHO HiBTOpa cromirrs (140 pokiB) i oxom-
moe dotupu icropwyni mepiopy ¢opmysanHs CrA:
iHiyianbHutl, IMMIPAUitiHULL, KOZIOHIANbHULL i NOCMKO-
noHianvHuti. Y iHiyianvHomy nepiodi criocTepiraeTbcs
IMIUIEMEHTAllidl AHIVIO-CAKCOHCBKOTO €THOCY Ta JIOTro
THTBOCUCTEMM B 3a3HAYEHMIT ap€aJl i II0YaTOK B3aEMOJI
3 IHOUTEHHOI0 MOBOIO VI MOBaMM iIMMITpaHTiB; iMmiepa-
UitiHuil nepiod XapaKTepU3YeThCs TIePII 3a BCe CTAHOB-
TIeHHAM TIaHiBHOI pori AM cepep iHIIMX TiHTBOCKCTEM
Tep>KaBy; Y KOJIOHIA/IbHOMY — TPVIBAE 3MILJHEHHA JIOMi-
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HyBaHHA AM, a TakoXX NO4YMHAETbCA (i TpMBae B Hami
OHi) BUTICHEHHS aHIIICBKOI0 MOBOK IHIUIEHHOI,
a TaKOXX JIIHTBOCKCTEM IMMITPaHTIB; ¥ NOCIKONIOHIAb-
HOMy — CIIOCTepiraeThcs JOMiHyBaHHA AM NpakTU4YHO
B ycix cepax KoMyHiKanii (B cepefoBMILi MOJIOHOTO
HOKOJIHHS CIHTaITypChbKOTO KOMTOHITI), SIK HACTIIOK —
AM HabyBae CTaHOBMINA <BYCOKOD» JHHIBOCKCTEMM
(High language). Takum 41HOM, YaCTKOBO 3aBJIsKY iHTe-
rpauii CiHramypy B cBiTOBe CIIIBTOBapMCTBO i ITpolecam
miobaizauil B cydacHomy cBiti, AM 3 anieHicTi4HOL
(4y>xopifHOI) MOBHOI CHCTeMI B 3a3Ha4eHOMY apeari ii
HOLIMPeHHsI HaOyBa€e CTarycy ogiuiiiHoi, FOMIHYI04Oi,
MaKCHMaJ/IbHO IPECTVDKHOI, IHTepMeIiapHOl KOMyHiKa-
TUBHOI CHCTeMI Iep>KaBHOTO MacIITa0y.

CrA sk pernpesenrant New Englishes posrnapanacs
B Pi3HNX IapafurMax 3HaHb (COIiO/IiHIBICTUYHI, JIiH-
TBOKY/IbTYPOJIOTi4Hil, €THO/IIHIBiCTMYHIl, iCTOpIYHIIA,
CTWIICTUYHII, IHIBICTMYHIN TOIIO), OJHAK HEe BMBYA-
nacsl K 00’€KT yBarm B CUCTeMi Cy4acHOI MojieTHid-
HOI aHIJIICbKOI MOBM 1 He PO3IJIAfianaca fAK JIHIBO-
Ky/IbTypa B KOTHITMBHO-JVICKYPCUBHIlI Mapajiurmi, 110
BI3HAYAE IIePCIEKTUBY MOAA/IbIIOrO NOCTiIXKeHHA.
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